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LINGUISTIC FEATURES OF ENGLISH PHRASAL VERBS

Summary: The article has been devoted to the investigation of the linguistic peculiarities of English phrasal verbs and
methods of translation from a cognitive point of view. The paper contains some examples of phrasal verbs and difficulties
concerning the translation of phrasal verbs of different semantic groups. The article outlines the main requirements which
should be met by the translator while conveying the figurative meaning of phrasal verb.
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Introduction. English has a thousand-year history. During this time, it has accumulated a large number
of expressions that are accurate, successful, and even beautiful. This is how a special layer of language arose -
phraseology. The study of any language unit involves consideration of its role and place in a particular speech
reflection. Phrasal verbs / phraseological units (verb + preposition / adverb) are part of the extensive field of
phraseology and complement the communicative nature of the linguistics of texts of modern educational com-
plexes, in textbooks for students. They are widely used in all types of texts and in listening comprehension.
“... a set of phraseological units is an extension of the lexical vocabulary of the language" [5], therefore we can
say that the phrasal verbs replenish the vocabulary of the learner, while strengthening the aesthetic aspect of the
language”

The modern stage of linguistic and cultural direction of linguistics in phraseology is the stage of develop-
ing theoretical concepts and methods for the comprehensive study of the semantics and pragmatics of phrase-
ological units in the interaction of two semiotic systems — natural language and culture. The phrasal verb is an
object of linguistics, but its study in the linguistic and cultural aspect allows us to determine the essence of the
phrasal verb as a linguistic unit. Phrasal verb combinations are highly productive and occupy a special place in
the lexical and phraseological layer of the vocabulary of modern English. Active and fluent phrasal verb mastery
is necessary for free and natural oral communication in English. The phrasal verb as a repository and instrument
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of the culture of the English language is best studied within the framework of the anthropocentric paradigm of
linguoculturology, which primarily focuses on the use of phrases in live speech, which will allow you to more
deeply explore the semantic and pragmatic properties of phrasal verbs.

The problem of studying the essence of such combinations is actively done by both Russian linguists
(B.A. Ilish, Y.A. Zhluktenko, I.LE. Anichkov, etc.) and foreign ones (D. Bolinger, V. Fraser, R.Courtney and
others). Nevertheless, much remains unexplained: the status of phrasal verbs in the lexical and phraseological
system of the English language, their lexical and grammatical structure in general, the terminological definition,
the nature of the second component, etc. At this stage of development of linguistic knowledge, this problem, this
is of undoubted scientific interest, remains open.

The relevance of the study is due to the undying interest of linguists to the issues of phraseology and
idiomatics, the problems of adequate translation of lexical and phraseological units and the creation of func-
tional-cognitive dictionaries. It is well known that the phraseology of any language reflects the peculiarities of
the thinking, cognition and world perception of the people-native speakers of this language, its cultural values.

The main purpose of the work is to study and describe the semantics and methods of translation of Eng-
lish phrasal verbs from a cognitive point of view and determine the degree of adequacy of their translation.

The main purpose of the study and the formulation of the problem identified the following number of
objectives:

— to determine the theoretical background of the study and the method of cognitive description of the
semantics of verbal combinations;

— to describe the main methods of translation of phrasal verbs and identify the degree of adequacy of this
translation.

In the history of the study of phrasal verbs, many methods of studying this most interesting linguistic phe-
nomenon have been imprinted. Scientists have made numerous (and not unsuccessful) attempts to comprehend
the linguistic essence of phrasal verbs: the latter were analyzed in syntactic, morphological, semantic, phonetic
aspects, i.e. mainly from a linguistic point of view. There is no doubt that the linguistic study of a language
unit can hardly completely ignore the extra-linguistic reality. However, the traditional semantics, declaring the
relationship of linguistic and extralinguistic factors, still tried to oppose them as much as possible. Studies in
recent decades have convincingly shown that “in natural language, extra-linguistic reality represents the world,
as interpreted by people, together with their relationship to each other” [Gak, 1976]. At the present stage of the
development of linguistics, linguists working in the field of semantics and creating new semantic theories are in
favor of the close integration of linguistic and extralinguistic realities.

The study of phrasal verbs is relevant from the point of view of their functional properties in the texts of
various fields. They not only denote action, but also do it more accurately, aptly, more figuratively, than with the
help of simply equivalent verbs: 1. Europeans log on to Investment Fever (to log on = to connect). 2. This year
the company has let down investors by announcing an unexpected loss (to let down = to disappoint). A particu-
larly difficult branch of phrasal verbs is the translation of phraseological units requiring considerable experience
in the field of research of this discipline, as well as their memorization. The important aspects of the study of
this science are: the stability of phraseological units, their origin and basic functions. Considering the semantics
of the phrasal verb from the standpoint of cognitive linguistics, O.N. Grishina stresses this difficulty, saying that
“the meaning of these verbs is sometimes poorly understood, since they seem to be unmotivated [4]. Numerous
homonyms make the translation even more difficult. The main reason for these difficulties is conceptual incon-
sistencies between two languages. Metaphorical schemes that make up the system of meanings of the English
preposition and the defining meanings of the phrasal verb are not fixed for us at the morphological level: for the
non-native speaker, this level is assigned primarily to affixes. The latter have practically lost their independent
lexical meaning, which cannot be said about the preposition / adverb of the phrasal verb” [3]. For convenience
and accessibility of memorization for educational purposes and on educational material, phrasal verbs can be
classified [6]. The first group can consist of verbs of a double nature:

— verbs that have always the same meaning and are used with the preposition: to depend on, to insist on,
to care for, to rely on, and others;

— verbs that, in combination with prepositions / adverbs, do not radically change their lexical meaning, the
preposition / adverb only introduces various clarifications.

N.N. Amosova calls such verbs “units of variable context” [2]. For example: to agree — to agree with, to
agree on, to agree to, to agree about, to hear — to hear about, to hear from, to speak — to speak out and others.
The next group includes phraseological units, the meaning of which cannot be derived from their constituent
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elements. These are the so-called “units of constant context, with a full meaning” [2]. For example: 1. “The
criminals held up the train (stopped, detained by force in order to rob) and stole all the passengers money”.
2. We are trying to break into the Japanese market. In these examples, the meanings “held up” and “break into”
cannot be inferred from the meanings of the verbs “to hold” and “to break”. These are set idiomatic combina-
tions (verb + preposition / adverb). Phrasal verbs can have both an adverb and a preposition (i.e. verb + adverb
+ preposition) - these are three-element phraseological units that can make up the third classification group: to
come up with, to get away with, to miss out on, to get on with, to look forward to and others. For example:
1. She is not an easy person to get on with (= to have a friendly relationship with). 2. However, Freeplay may
have missed out on (= failed to take an advantage of) some opportunities in markets in the West where its
products are starting to catch on (= become popular). When studying and depending on the learning materials,
you can enter phrasal verbs to enrich the students' vocabulary in different ways. As the basis separate verbs,
prepositions or adverbs must be taken. For example, phrasal verbs with “out” or “up”: sort out, spell out, bring
out, etc.; weigh up, step up, bring up. 1. I am willing to consider introducing flextime, but would you first spell
out the advantages of the system, please? 2. I would like to bring up the subject of expense claims at our next
meeting. Or phraseological units with the verbs “set”, “put”, “catch”, “bring”, etc.: set up, set back, set about, set
in, set out, etc. 1. When the Managing Director set out to change the management structure, no one thought he
had a chance of succeeding. 2. I am not surprised by our poor financial performance. I put it down to ineffective
leadership. Phrasal verbs are also grouped by topic, depending on what is being said. For example: negotiations,
deals, programs, plans: Draw up (contract) — prepare and write; Cope with — manage to deal with; Carry out
(plan) — put into practice, etc.

Conclusions. The course of the study of the linguistic features of the English phrasal verbs and their trans-
lation equivalents, presented in this work, led to the following conclusions.

We have to admit that among domestic and foreign scientists dealing with the problem of English phrasal
verbs, there is no consensus about, firstly, what should be considered as phrasal verbs, and secondly, how to
identify these data in terms of parts of speech.

Many foreign linguists classify phrasal verbs not only as phrasal verbs proper (i.e. combinations of the
verb + “particle” type as a conditional term), but also such formations as “verb + verb” (make do), “verb +
preposition "(dispose of)," verb + particle + preposition "(put up with), etc., which leads to the terminological
confusion.

In this study, we adhere to the point of view according to which phrasal verbs are phraseological units con-
sisting of a verb and a postverb (a specific formation that is neither a preposition nor an adverb). In our opinion,
in the sphere of formations of the type “verb + particle” it is advisable to distinguish such combinations as “verb
+ preposition” (idiomatic and non-idiomatic), “verb + quasi-adverb” (idiomatic), “verb + adverb” (idiomatic
and nonidiomatic) and “verb + postverb” (idiomatic), i.e. phrasal verbs proper.

Thus, the widespread use of phrasal verbs in the texts of English implies the necessity and relevance of their
study and memorization, as well as enrichment of students' vocabulary. It is necessary to take into account the
diversity of the structure of phrasal verbs, their varying degrees of difficulty in translating and understanding texts.

In conclusion, it should be noted that when translating phrasal verbs with a figurative potential, one should
take into account the communicative conditions of their use, the communication registers to which they can be
assigned. The translator should be careful in his desire to convey as precisely as possible the imagery embedded
in the original. He must make sure that the equivalent of the figurative phrasal verb he chooses relates to the
same communication register, or at least to the neutral one. It is necessary to take into account the pragmatic
properties of figurative phrasal verbs and their connotative meanings reflected in lexicographical sources; take
into account the semantic, figurative, stylistic components of phrasal verbs. The translator must remember that
the tasks before him are not intractable, despite the strictness of the requirements for translation.
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/.C. HIunauoesa. Jlinzéicmuuni ocoonueocmi gppazosux diecinie é anzniicokiit mogi. — Cmamms.

Anomayia. Cmamms npucesuera 00CHiONCeHHIO TIHSBICMUYHUX 0CODIUBOCIEl AHETINICLKUX (Dpasosux diecie ma
Memoois nepekaady 3 KoeHimueHoi mouku sopy. Mamepian micmumo Oeaxi npukiaou @paszosux dieciie ma mpyoHouyis,
N08 A3aHUX 3 NepeK1a0oM Qpazo8ux OIECII8 PI3HUX CEMAHMUYHUX 2pyn. Y cmammi nepeniueni 20108Hi 8UMO2U, U0 NOCMA-
oms nepeo nepexiadavem nio 4ac nepedadi NepeHOCHO20 3HAYEHHs (PPa30suUxX iECis.

Knrwouosi cnosa: (ppaszeonoeis, KomyHikamuenuil Xxapakmep, 1eKCUYHULL CKAAO0, CEMAHMUKA, NPASMaMUKd, Ni3HAHMHSL,
JH2eicMuYHe A6UWe, NEPEHOCHEe 3HAYEHHS, KOHMEKCM, pe2icmp.

A.C. Iunauega. J/lunzeucmuueckue ocobennocmu Qpasoewix 2nazonoe ¢ anziuiickom asvike. — Cmamaos.

Annomayun. Cmamovs HOCEAUEHA UCCTEO0BAHUIO TUHSBUCIMUYECKUX 0COOEHHOCMEN AH2IUTICKUX (hpaA308bIX 2Na2o-
JI08 U MEeMOO08 Nepesodd ¢ KOZHUMUBHOU moyKu 3penus. Mamepuan cooepoicum HeKomopbie npumepsl hpasosulx enazonos
u mpyounocmeil, CE3aHHbIX C NEPEBOOOM PPA30BbIX 21A20108 PA3HbIX cemanmuyeckux epynn. Cmambs nepevucisem oc-
HOBHblEe MPeDOBANUS K NEPeBOOUUK) 6 Npoyecce nepedauu NePeHOCHO20 3HAUEHUS (hPA30BLIX 21A20N08.

Knrwouegvie cnosa: (hpazeonoaust, KOMMYHUKAMUBHBII XAPAKMED, JEKCULECKULL COCMAB, CeMAHMUKA, Npazmamuxd,
nosHauue, MUH2BUCMUYECKOe AGNeHUe, NePeHOCHOe 3HaueHue, KOHMEKCM, Pecucmp.
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O.B. KOcikosa

KaHouoam ¢hinonociuHux Hayx,

cmapuiutl HayKosul Cnispooimuux 8i00iny 0iaiekmono2ii
Incmumym ykpaincokoi mosu HAHY,

M. Kuis, Ykpaina

APXAIYHI HA3BU ITPEJIMETIB I 3HAPSIIb JIICHUIITBA
I JICOCIIABY I'OBIPKH CEJIA BOT'JIAH PAXIBCHBKOT'O PAHOHY
3AKAPIIATCBKOI OBJIACTI

Anomauia. Cmammsa npucesyena apxaiunomy niacmy Oianekmuoi jexcuxu jpichuymea i jaicocniasy. Buguenns
208IPKU AK OKpeMoi OianeKmHoi cucmemu HUMI 3aTUUAEMbCA AKMYAIbHOW NpobNemMolo YKpaiHcbKoi dianekmonodii, aKka
He 3HAUWIA 00CMAMHbO20 ONPAYIOB8ANHA, 30KpeMd HA JTeKCUYHOMY pigHi. Memoio Hawioco 00CiodceHHs € OKpeclenHs
QDYHKYIOHYBAHHA apXaiuHUX npeoMemuux HA38 memMamudHoi epynu Jichuymsea i nicocniagy 208ipku cena boedan Paxis-
cbKoeo pationy 3akapnamcovkoi obracmi. Ananiz Mo8HO20 Mamepiany HA OCHOBI ONUCOB020, CUCMEMHO-CIMPYKIMYPHO20 |
NOPIBHANLHO20 MeMOoOi8 YNOBHOBANHCYE HA BUCHOBKI, W0 ONUC NPEOMEMHOT T1eKCUKYU OKpeMoi dianekmmoi cucmemu mpeba
npoeooumu 8 KOHmeKcmi PYHKYIOHYBAHHA iT 8 MeHcax WUpuux OiaieKmHUx KOHMUHYYMIG.

Knrwouogi cnosa: dianexmna cucmema, 1eKCudHULl pieeHsb, NpeOMemua J1eKCUKd, apxXaiuna 1eKCUuHa OOUHUYs, CeMaH-
MUYHULL IOKATI3M.

ToBipka cena borman PaxiBcbkoro paitoHy 3akapIrarchkol 00JIacTi € apXaigHOIO MiaIeKTHOIO CHCTEMOTO
OKPEMOTO JIaJICKTHOTO JIAHAIMA(TY, SIKAM € TYITYIbChKi TOBipkH PaxiBmuHu. J{oCmimKeHHS IpeMeTHOT JICKCH-
KM apXaidHuX JiaJeKTHUX CHCTEM HHUHI € HaJI3BUYaiHO aKTyaJIbHOIO TTPO0IeMoro. B ykpaiHChKil TialeKToIor i1
JIEKCUKY JTaBHHOTO HAPOAHOTO MPOMUCIY JIicOCIIaBy BHUCBiTIeHO y mparax 1.B. Cabamomma. ABTOp JeTaibHO
MIPOaHaIi3yBaB 3arajioM He JIMIIE TPEIMETHY, a 1 MI€CIiBHY JEKCUKY JicociiaBy Kaprmar. Yuenwit mocmigns
el map Ha3B Ha T KapmaTchKoro MiajleKTHOTO KOHTHHYYMY, ITPOBIB IMapajeli 3 iHIIIMHA MOBAMH, JIe TaKOX
(hyHKITIOHYE€ JTeKcHKa JTicHUITBA [3—6]. B.B. MaHIBUYK MPUCBATHB KaHIUAATCHKY AUCEPTAIlit0 TIPOOIEMi OITHCY
1 TOCHIKEHHS JIGKCHKH JIICHUIITBA B YKPATHCHKIA MoBi 3araimom [2]. HwuHi rocTpo mocraia npobiema 36epe-
JKEHHS apXaiqHOTO JIEKCHKOHY Kaprar, Konm BiIXomsaTh Y BIYHICTH HOCIi TOBIPOK, IO III€ TIaM’ ITaIH apXaidHi
Ha3BH TOi 9M 1HIIIOI peaUtii.
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